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Sezione biennio

PLUTARCO
Megalomania di Cesare

Aéyeton 0 tog “AAmelg LmepPAAAOVTOG aDTOD Kol TOALY VIOV TL BopPopikov,
OlKOUUEVOV DT AVOPOTOV TAVIATOGLY OALY®MV KOl AVTPOV, TAPEPYONEVOL, TOVG
£TOLPOVG AUO YEAMTL KO HETO ToLdLAG “N TOv” eévol “KAvTadOd TIvEG €Oy
VIEP APYDV PLAOTIHIOL KOl TTEPT TPMTEIMV AUIAAOL KOl @OOVOL TAV dVVOTAV
POg GAANAOLG”; Tov 8¢ Kaloopo 6ToudAcHvVIa TPOS oLDTOVG EIETV: “EyY HEV
HOAAOV GV EBOVAOUNY Tapdl TOVTOLG ETvol TPATOG 1| Topd Pwpoiolg de0TeEPOg”.
‘Opolwg 0¢ maAwv €v IBeple oyoAfg oVONG AVOYLYVAOCKOVTIA TL TV TEPL
"ANEEAVOPOV YEYPOUUEVOV GPOIPQL YEVEGOHOL TPOG EQVTA TOAVY YPOVO, EITA KOl
dakpdoaL TAOV 8¢ PIAMV BOVHOCEVTIMV TNV aitloy EITETV: “0V dokel DUV A&Lov
glvol AOTNG, €1 TnAkoDTog HEV @V AAEEQVOPOC MOMN TOCOLTMV ERAGIAEVEYV,
EMOLl O€ AOUTPOV 0VOEV 0V TETMPOKTONL”;



CONCORSO DI TRADUZIONE DAL GRECO IN FRIULANO
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Sezione triennio

TEOCRITO
Idilli, Lamento di Dafni

“Apyete BovkoAikdc Motoat, TAALY GpxeT’ AOLOAGC.
0 AMbKot, @ BREC, B &V’ dpea pOA&dEG GpKTOL,
XOPED’ O BOLKOAOG VULV €YD AGQVIC OVKET &V VALY,
OVKET VAL OPLUMG, 0VK GAcEQ. Xaip” Apéboloa

KOl TOTOLOL TOL YETTE KOAOV KoTtat OVPp1dog VOwp.
“Apyxete PoukoAlkag Motoot, TAALY GpYeT LOLOAGC.
AGoVIG £ymv 6de THVOG O TG Boag dde VoueL®Y,
Abevig 0 TOG TAOPMG KOl TOPTLOG MOE TOTIGOWV.
“Apyete PoukoAlkag Motoot, TAALY GpYeT OO,
0 Iav Iy, eiT’€001 KoT PN LoKPO AVKALO,

elte TUY AUELTOAETG pEYO Molvadov, EVO’ERL VOGOV
tav Zikeddyv, EAlkog 0€ Alme plov oimhd 1€ Gapa
THVO AVKOOVISNO, TO KOl LOKAPEGTLY AYNTOV.
Anyete BovkoAikdc Motoat, (1€ ANYET AOLOAG.
EvO’avag Kol TAVOE PEPED TOKTOLO HEALTVOLV

E€K KNPp®d oVPLYYo KOAXY TEPL X ETAOG EALKTAV.

M Yop €YDV VIUEP®TOG £¢ “Alday ElKOpaL TdN.
Anyete BovkoAikdc Moloat, (1€ ANYET AOLOAG.

VOV {a pév popéorte Patol, opéolte &’ dkavot,

& O KOAO VapKLoGOG £’ ApKkeLOOLOT KOPLAGL
TAVTO 8’ EVUAAD YEVOLTO KO & TTLTVG O) VoG EVELKOL,
AG@Vig €mel BVAOKEL, Kol TOG KOVOG OA0POS EAKOL
KNE Op€mv 1ol 6KAOTES ANSOCL Yo pLGALVTO.
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Sezione biennio
Scontro di cavalleria

CESARE
De bello Gallico

Opere instituto fit equestre proelium in ea planitie quam intermissam collibus tria
milia passuum in longitudinem patere supra demonstravimus. Summa vi ab utrisque
contenditur. Laborantibus nostris Caesar Germanos submittit legionesque pro castris
constituit, ne qua subito irruptio ab hostium peditatu fiat. Praesidio legionum addito
nostris animus augetur: hostes in fugam coniecti se ipsi moltitudine impediunt atque
angustioribus portis relictis coartantur. Germani acrius usque ad munitiones
sequuntur. Fit magna caedes: nonnulli relictis equis fossam transire et maceriam
transcendere conantur. Paulum legiones Caesar quas pro vallo constituerat promoveri
iubet. Non minus qui intra munitiones erant perturbantur Galli: veniri ad se confestim
existimantes ad arma conclamant; nonnulli perterriti in oppidum irrumpunt.
Vercingetorix iubet portas claudi, ne castra nudentur. Multis interfectis, compluribus
equis captis Germani sese recipiunt.
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Sezione triennio

Compianto per Dafni

Virgilio
Bucoliche

Exstinctum Nymphae crudeli funere Daphnim
flebant; vos coryli testes et flumina Nymphis,
cum complexa sui corpus miserabile nati

atque deos atque astra vocat crudelia mater.

Non ulli pastos illis egere diebus

frigida, Daphni, boves ad flumina; nulla neque amnem
libavit quadrupes, nec graminis attigit herbam.
Daphni, tuum Poenos etiam ingemuisse leones
interitum montesque feri silvaeque locuntur.
Daphnis et Armenias curru subiungere tigris
Instituit, Daphnis thiasos inducere Bacchi

et foliis lentas intexere mollibus hastas.

Vitis ut arboribus decori est, ut vitibus uvae,

ut gregibus tauri, segetes ut pinguibus arvis,

tu decus omne tuis. Postquam te fata tulerunt,
ipsa Pales agros atque ipse reliquit Apollo.
Grandia saepe quibus mandavimus hordea sulcis,
infelix lolium et steriles nascuntur avenae;

pro molli viola, pro purpureo narcisso

carduos et spinis surgit paliurus acutis.

Spargite humum foliis, inducite fontibus umbras,
pastores: mandat fieri sibi talia Daphnis;

et tumulum facite et tumulo superaddite carmen:
« Daphnis ego in silvis, hinc usque ad sidera notus,
formosi pecoris custos, formosior ipse ».



